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Σώματα πλήρη του α ,  f t , γ καί δ' έτους εύρίσκονται παρ’ ήμιν 
καί παρ’ άπασι τοις αντιπροσώποις ημών.

Δια τά ανυπόγραφα άρθρα 
εύθύνεται ή συντάκτις αυτών ( 
Κυρία ΚΑΛΛΙΡΡΟΗ ΠΑΡΡΕΝ.

Τά πεμπόμενα ήμΓν χειρό
γραφα δημοσιευόμενα η μή 
δέν έπιστρέφονται.— 'Ανυ
πόγραφα και μή δηλούντα 
τήν διαμονήν τής αποστελ- 

/ λούσης δεν είναι δεκτά. —
Λ Πασα αγγελία άφορώσα εις 
<> τάς Κυρίας γίνεται δέκτη.

, ' Α ί μεταβάλλουσαι διεύθυν- 
ο σιν οφείλουσι ν’ αποστέλλωσι - 
',, γραμματόσημον 50 λεπτών 

πρός έκτύπωσιν νέας ταινίας.

IIΕ ΡΙΕΧΟΜΕΝΑ
TV, Πώς θεραπεύεται ή ζηλοτυπία. — Α ί γυναίκες εν τή Παγκόσμιοί Εκθεσει 
τού Chicago (υπό κ. Μαρίας Bail). -—Τό μικρό φορεματάκι (αναμνήσεις τα- 

υ ξειδιοίτιόος). — Σελίδες έκ του ημερολογίου άπορου κόρης (υπό δος Δόμνας 
£> Θωμά).— Δάφνη και Μυρτιά (ποίημα υπό Θαλάσσης). — Φιλολογικά! Εσπε

ρίδες τών θυγατέρων τού Βασιλέως. — Μία μάρτυς του συρμού (υπό κ. Αν- 
Φ’ππης Παλαμήδου). — Νεκρώσιμος ωδή Μοζαρτ (υπό οος ’Αριστέας Κυριά
κού). — ΓυναικεΤαι φυλακαί. — Βιβλία και περιοδικά. — Βοηθήματα. — Έ -  
βδομαδιαιον οελτίον. — Συμβουλή. —  Συνταγή. — Ειοοποιήσεις.— Βπιφυλλις.
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\ ΜΕ ΘΕΡΑΠΕΥΕΤΑΙ Η ΖΗΑΟΤΓΠΙΑ;
Παράδοξος έρωτήσις. Καί φυσιολογική νόσος έάν ήτο ή ζη

λοτυπία, ημείς δέ εγνωσμένης ικανότητας ιατροί, δέν θά μάς 
άπηυθύνετο ή έρώτησις αύτη τόσον άπροκαλύπτως, τοσον κα-

^  ν ν  ,  ,τηγορηματικως και ανευ επεξηγήσεων.
·,■' Προκειμένου έν τούτοις περί τού ψυχολογικού τούτου φαινο
μένου, αΰ θύμα ΰποθέτομεν τήν γράφουσαν, άπαντώμεν έπισης 
άπροκαλύπτως καί άνευ περιστροφών ότι όπως αί θανατηφόροι 
παθήσεις θεραπεύονται διά δραστικών μέτρων, ουτω και ή 
ζηλοτυπία τό έπικινδυνωδέστερον τώ ν ' ψυχικών νοσημάτων 
έχει ανάγκην ριζικής θεραπείας, επιτυγχανόμενης μόνον διά 
σταθερότητας χαρακτήρος καί άπολύτου ηρεμίας του πνεύ 
ματος.
. ' Τά μαλακτικά, τά  καταπραϋντικά, άτινα είς τάς ψυχικάς 
νόσους συνίστανται άπά διαμαρτυρήσεις, από δικαιολογίας, 
άπό δάκρυα έξερεθίζουσι μάλλον τούς ζηλοτύπους χαρακτή 
ραζ, γεννώσιν ΰπονοίας, δυσπιστίαν, έπιτείνουσι μ,άλλον ή θε- 
ραπεύουσι τό κακόν.

Εμ; *0 ζηλότυπος είναι ύποπτος. Προσπαθήσατε νά έδροαώ- 
σητε διά τών πράξεων καί τού συνεπούς χαρακτήρος σας την 
~ρος υμάς εμπιστοσύνην του. Ά φ  ’ ετέρου καταστρέψατε απο- 
Οασιστικώς πάσαν άφορμήν δυσπιστίας. Η σύζυγος έπι πα 
ραδείγματι ζηλοτύπου άνδρός άποφεύγει μεγάλην μεταξύ τών 
οικείων και φίλων οικειότητα, ώς διακόπτει πάσαν ιδιαιτέραν

της άλληλογραφίαν, έστω καί μετά φίλων ή συμμαθητριών 
της. ’Οφείλει, έάν τούτο ύποθάλπη τάς άμφιβολίας τού συζυ- 
γου, νά άποφεύγη νά έξέρχηται μόνη, νά παρισταται εις χο
ρούς, είς εσπερίδας, είς θέατρα, νά δέχηται τέλος έπισκέψεις 
άνδρών.

ΙΙάντα ταύτα άποτελούσιν ίσως δι αυτήν θυσίας τινας, 
άλλ’ είναι προτιμότερον νά ύποστή τις τάς τοιαύτας στερή
σεις, ή νά ύφίσταται καθ έκαστην σκηνάς και νά βλέπη διαρ
κώς έξεγηγερμένην καταιγίδά, έν ή ναυαγεί άνεπιστρεπτει και 
ή άγάπη καί ειρήνη τής οικογένειας και ή ευτυχία και χαρά 
τών τέκνων.

Ή  ζηλοτυπία είναι νόσος ανίατος. Και εάν ό ζηλότυπος όρ- 
κισθή ότι θά παύση ζηλοτυπών, δέν παρέρχονται στιγμαι και 
έν μόνον βλέμ.μα, μία άπλή φιλοφρόνησις άνάπτουσιν είς τά  
στήθη αύτοΰ τό φλέγοι τού πάθους τούτου πύρ. Η ζηλοτυ
πία καθίστησι τόν άνθρωπον δούλον, υποχείριόν της, τον παρ— 
ορμα δέ είς λόγους καί έργα, δ ι’ ά βραδύτερον μεταμελείται 
πικρώς.

Ά λλά  μήπως μόνον οί άνδρες είναι ζηλότυποι. Μή αι γυ
ναίκες ώς έκ τής άνατροφής καί τών άρχών των είναι ίσχυρώ- 
τερον τών άνδρών τεθωρακισμένα’, κατά τής μ.ωράς ταυτης 
νόσου ; Μήπως τά  δύο τρίτα τών άνδρών δέν ύφίστανται τά 
διαρκές μαρτύριον τής παραλόγου τών συζύγων των ζηλο
τυπίας ; *

Βεβαίως δέν προτιθέμεθχ νά εϊπωμεν καί πρός τούς χνδρας, 
δ ,τι λέγομεν πρός τάς γυναίκας πρός καταπολέμησιν τού πά
θους τούτου τών συντρόφων τω ν, διότι ούτε δύνχντχι νά μεί- 
νωσι πάντοτε πλησίον των, ούτε Ίά ¡̂ ή εχωσιν ιδιαιτέραν άλ
ληλογραφίαν, ούτε νά μή συχνάζωσιν εις τόν κόσμον καί νά μή 
εχωσι φίλους. I

Ό  βίος τού άνδρος έντελώς έξωτερικ-ος, συνδέεται απαραί
τητος ώς καί πάσα πράξίς του μετά τού κοινωνικού έν γένει 
βίου. Πλήν τούτου ό άνήρ διά τής υπεροχής τών φυσικών του
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δυνάμεων κατώρθωσε vie χειράφετη θή άπό αιώνων ήδη, δεν 
ανέχεται δέ περί τον τράχηλόν τού άλύσεις, έστω καί έάν εί
ναι αύται έκ ρόδων. ’Έ πειτα  ό άνήρ δεν έχει τούς αύτους λό
γους ή τάς αύτάς περί ήθικής άρχάς, άς ή γυνή, ϊνα θεωρήση 
τον γάμ,ον ώς πράξιν δεσμεύουσαν την ελευθερίαν του βίου του.

Υπό τοιούτους όρους λοιπόν άξιολύπητος είναι ή ζη λό τυπο ς 

σύζυγος, διότι πλήν του ότι καταστρέφει άνευ λόγου τό κάλ
λος της καί μαραίνει την νεότητά της, κατατρυχοχ.ένη ύπό 
του φαρμ.ακεροΰ σκώληκος της ζηλοτυπίας, προκαλεΐ καί τήν 
αποστροφήν τού άνδρός, όστις άποφεύγων τάς μεμψιμοιρίας 
καί τά διαρκή παράπονα απομακρύνεται βαθμηδόν καί κατ’ 
ολίγον του οίκου του, έν ω μόνη μετά τού τρομερού φάσμα
τος της ζηλοτυπίας παλαίει ή δυστυχής γυνη.

ΙΙολλαί καί πολλοί ζηλότυποι άποδίδουσι την ζηλοτυπίαν 
των εις ύπερβολικήν δήθεν αγάπην. Οΰδέν τούτου άνακριβέ- 
στερον. Οι Οθωμανοί, οίτινες διατηρούσι πολυπληθή χαρέμια 
ζηλοτυποΰσιν έξ ίσου πάσας τάς γυναικάς τω ν, άς μόνον εις 
τήν αυστηρότητα φρικωδών ευνούχων εμπιστεύονται.

Ή  ζηλοτυπία είναι απόρροια αδικαιολογήτου εγωισμού καί 
άποκλειστικότητος. 'II ζηλοτυπία προύποθε'τει εντελή ελλειψιν 
εμπιστοσύνης, ήτις άποτελεί τον θεμέλιον λίθον, έφ’ ού έδραι— 
ούται τό οικοδόμημα τού γάμου. Έ άν ό λίθος ούτος άποσπα- 
σθή, τό οικοδόμημα κατακρημνίζεται, μετ’ αυτού δε καί ή 
ησυχία καί ευτυχία.

’Αγάπη καί πίστις είναι έν καί τόαύτό. Ό  αγαπών πιστεύει 
καί ο πιστεύων αγαπά . Ή  ζηλοτυπία, ήτις ζή δ ι’ υπονοιών 
καί εκλαμβάνει τάς άποτροπαιοτέρας τής φαντασίας αποπλα
νήσεις δ ι’ άληθή πραγματικότητα, είναι οίκτρά παραμόρφωσις 
καί καταπτωσις τής αγάπης καί ό χείριστος του συζυγικού 
βίου Ιχθρός.

Ό  γινώσκων νά άγαπα, δεν κάμνει ποτέ τούς άγαπωμένους 
δυστυχείς. Είναι αύτη παροιμία άληθεστάτη. ήν ούδείς δύνα- 
τα ι νά διαφιλονεικήση. ’Αλλά πόσαι καί πόσοι άγαπώσι χωρίς 
νά γινώσκωσι νά άγαπώσι,καί καθιστώσιτάν έρωτά των δίστο
μον μάχαιραν δι’ ής καταξεσχίζουσι καί τήν ιδίαν καί τήν 
των άγαπωμε'νων καρδίαν. Είναι πικρά ή αλήθεια αύτη καί έν 
τούτοις αποτελεί πιστοτάτην εικόνα τού καθ’ έκάστην βίου.

Ή  ζηλοτυπία, ή δυσπιστία, αί μομ.φαί καί τά αιώνια π α 
ράπονα είναι αί γονιμώτεραι πηγα! τής συζυγικής διαστάσεως 
καί τών καθημερινών ερίδων. Τουναντίον ή γλυκεία επιείκεια, 
ή απεριόριστος εμπιστοσύνη καθιστώσι διαρκή καί σταθεράν 
τήν συζυγικήν άφοσίωσίν. "Οσον έκδοτος καί άν είναι ό άνήο, 
δεν άπαρνειται τόν οίκον, έν ω ευρίσκει τήν χαράν καί ευτυ
χίαν, ΐνα έπιζητήση άμ.φίβολον τοιαύτην αλλαχού.

ΑΙ ΓΥΝΑΙΚΕΣ ΕΝ ΤΗγ ΠΑΓΚΟΣΜ ΕΚΘΕΣΕΙ TOT ΧΙΚΑΓΟ
( ’Α νχ α π ό χ ρ ισ ις )

Τά μέγαρα τής έκθέσεως έγείρονται ώς διά μαγείας. Μόλις 
δύναταί τις νά σχηματίση άμυδράν ιδέαν τής έπιτελουμένης 
εργασίας, έάν ύπολογίση|5τι μ.όνον εις τό Jackson Park κατα- 
φθάνουσι καθ’ έκάστην 3·> — 40 σιδηροδρομικά! φορτηγοί κμα- 
ξαι πλήρεις υλικού.

‘Υπέρ τό έν ήμισυ έκατομμύριον δολλαρίων διατεθήσεται 
προς έξωραϊσμάν τών περί τήν Έκθεσιν πλατειών καί όδών. 
ΙΙεζοδρόμια καί λεωφόροι απέραντοι θά διασχίζωσι τά  πρά

σινα καί άνθοστόλιστα άνδηρα, δένδρα διακοσμητικά, άναβρυ- 
τήρια, αγάλματα, λίμναι τεχνητά!, ρύακες καί παν ότι ευ
φραίνει καί αναπαύει τήν όρασιν θά περιπλαισιοϊ την άπέραν- 
τον ταύτην ’Έκθεσιν. Διά τήν διακόσμ.ησιν ταύτην έργάζον— 
τα ι ήδη πυρεττωδώς οκτακόσιοι άνθρωποι.

'II καλλιτεχνία θά καταλάβη σπουδαιοτάτην θέσιν έν τή, 
’Αμερικανική ’Εκθέσει. Μόνον διά καλλιτεχνικά διαμ.ερισμ.ατα. 
τής Γαλλίας καί Δανιμαρκίας διετέθησαν ήδη είκοσι έξ χιλιά
δες τετραγωνικά μ.έτρα. Τά μέγαρον τού μ.ουσικού τμήματος: 
ιδρύεται έντός μικράς νήσου καταφύτου εις τό κέντρον μαγι
κού κήπου. Τό μέγαρον τούτο έχει ύψος εκατόν πενήντα ποδών,. 
θά στοιχίση δέ ύπέρ τάς εκατόν χιλιάδας δολλαρίων.

’Έλθώμεν ήδη εις τό γυναικείον τμήμα τής έκθέσεως, έν ή, 
έλπίζομεν νά άντιπροσωπευθή ή ώραία πατρίς σας, καί εις 
τό συνέδριον τής όποιας έλπίζομεν ότι θά σας έχωμεν κατά. 
τήν δοθεϊσαν ήμϊν ΰπόσχεσιν έν τώ  έν Παρισίοις Συνεδρίω.

Χάρις εις τήν άκάματον ένεργητικότητα τής κ. Πότερ-ΙΙάλ- 
μερ προέδρου τής έπιτροπής αί γυναίκες λαμβάνουσιν έν τή, 
έκθέσει ταύτη μέρος, όπερ ταϊς είχον άποποιηθή εις τάς προ- 
ηγουμένας έκθέσεις. Εις τήν μις Hayclen, άρχιτέκτονα κόρην* 
είκοσαέτιδα μόλις άνετέθη ή ϊδρυσις τού μεγάρου, οπερ ώρί— 
σθη διά τά γυναικεία έκθέματα. Εις γυναίκα έπίσης τήν μις 
Harriet Monroe έκΧικάγου άνετέθη ή σύνθεσις μουσικού έργου 
εις άνάμνησιν τής έγκαινιάσεως τής έκθέσεως.

Εις τόν έπιβληθέντα διαγωνισμόν διά τά  αγάλματα τού. 
μεγάρου τών γυναικείων έκθεμάτων ή καλλιτεχνις κυρία Alice- 
Bideout ήρατο μεταξύ τών συναγωνιστών της άληθή θρίαμβον. 
Τά τρία έκ γύψου προπλάσματα, της, άτινα παμ.ψηφεί έθεω- ■ 
ωρήθησαν ώς τά  ωραιότατα καί καταληλότατα πάντων πα- 
ριστώσι τά πρώτον τάς Γ υνα ιχ ε ια ς  ’Αρετας. Ιό ύευτερον την: 
Γ υνα ίκα  ώς * ΛγγεΑο>· τον /Ιο.Ιιτισυοΰ καί τό τρίτον τήν 
θέσιν, ήν κατέχουσιν αί Γυνα ίκες  ¿y  τΐ) Ισ τορ ία .  Τό πρώ
τον καί τά τελευταϊον τών συμπλεγμάτων τούτων θά τοπο— 
θετηθώσιν έπί τής προσόψεως τού μεγάρου εις ύψος δέκα μέ
τρων άπό τού έδάφους. Έκαστον τούτων θα στοιχιση 2,500 
δολλάρια. Τό δεύτερον, ή Γ vri) ο>ς Αγγ&Αος τον Πo.Iltmtuow 
θά έπεξεργασθη έν άναγλύφω καί θά τοποθετηθή επι τής μ.ετό- 
πης τής μεγαλειτέρας στοάς τής άγούσης εις τήν κεντρικήν- 
κλίμακα τού μεγάρου τών γυναικών. Η τιμη αυτού ώρισθη,
εις 3 ,000  δολλάρια.

Ή  κ. Emilie G. Stevens, de Est-Orange έςελέγη πρώτη 
μεταςύ τών κυριών, αίτινες θα άντιπροσωπευωσι τά  δεκα τρικ 
κράτη τής άοχικής ένώσεως, κατά τήν εορτήν τής επι τής λι
ανής έπισήμου ένάρξεως. ΙΊάσαι αι κυριαι αυται οφειλουσι να 
κατάγωνται έκ. τών άπογόνων τών ηρώων τού ύπέρ τής ανε
ξαρτησίας άγώνος.

'Η πρόεδρός μας κ. Potter Palmer άπηύθυνεν ήδη έπιστο- 
λάς πρός τάς Α. Μ. τήν βασίλισσαν τής ’Αγγλίας, τήν ά ντ ι-  
βασίλισσαν τής 'Ισπανίας καί τήν βασίλισσαν τής Ιταλίας. 
Πρός τούτοις δε πρός τήν κ. Καρνώ, σύζυγον τού προέδρου· 
τής γαλλικής δημοκρατίας ώς καί είς πολλάς άλλας επισημό
τητας, παρακαλοΰσα αύτάς νά ένισχύσωσι τό έργον τών Αμε
ρικανίδων γυναικών σχηματίζουσαι έπιτροπάς έκτών ίδιων υπη
κόων καί άποστέλλουσαι άντιπροσώπους. ώς καί προϊόντα τή? 
έν ταΐς χώραις των γυναικείας τέχνης καί βιομηχανίας.

Ο διευθυντής τού ιατρικού τμήματος τής έκθέσεως κ. John·
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■Owen ύπεσχέθη πρός τήν κ. Polter-Palmer ότι αί γυναίκες [ 
^ά  καταταχθώσιν μέ τά αύτά ά καί ο! άνδρες δικαιώματα είς 
-ήν διαρκή υπηρεσίαν τού ιατρικού τμήματος.

I * Τέλος ό τελευταίος ήλος, όστις θά τεθή είς τό μέγαρον τής 
γυναικείας Έκθέσεως θά είναι έκ χαλκού, άργύρου καί χρυσού 

αύτοΰ, δέ θά χαραχθή τό όνομα τής κ. Πόττερ-Πάλμερ,
£;ς ήν οφείλεται κατά τά πλεϊστον ή- έξασφαλισθεϊσα επιτυχία 
-ού γυναικείου τμήματος τής έν Χικάγω Έκθέσεως.

Χιχάγον ‘  Μ α ρ ία  l t a i l

Η  Μ Ι Κ Ρ Α  Ε Σ Θ Η Σ
( 'Α να ρ -νή σ ε ις  τ α ξ ε ιδ ιώ τ ιδ ο ς )

Παρήλθε πολύς έκτοτε καιρός. Ή  γή ήτο πάλλευκος, κε- 
καλυμμένη ύπό πυκνού στρώματος χιόνος. Ή  έξοχή ιδίως αν- 
τενάκλα άπερίγραπτον αίγλην. Πάς κλάδος δένδρου έφερε το 
κύκνειον χνοώδες έπίστρωμά του, ό ποταμός έσυρεν έσθήτα έκ 
λευκού βελούδου, καί ό ήλιος μειδιών είς τήν άγνήν ταύτην 
‘λευκότητα, έβλεπεν έρυθριώσας ύπό τά  φιλήματά του τάς στέ- 
•γας τών τήδε κακείσε διεσπαρμένων ταπεινών οίκίσκων.

Μάς είχον προσκαλέσει εις πρόγευμα έν τή έπαυλει μεγα- 
πλούτου φίλου. Έξερχόμεναι τού εστιατορίου εϊδομεν αίφνης 
καταφθάνοντα έκ παντός σημείου ύπέρ τά  τριάκοντα έλκηθρα.
Ό φιλοξενών μας κύριος έπρότεινε τότε, όπως πληρεστερον 

•θαυαάσωμεν τά μεγαλείον τής φύσεως καί διασκεδάσωμεν εν 
ταύτω, νά έκδράμωμεν μέχρι τής πλησίον κωμοπόλεως, κεί
μενης έπί ωραίας γραφικωτάτης ύψηλής τοποθεσίας.

Ώραιοτέραν έκείνης έκδρομήν δεν δύναται ούτε νά φαντα- 
■σθήτίς ποτε. "Ολαι αί κυριαι καί ο! κύριοι κεκαλυμμένοι διά 
πλουσίων σισυρών, μέ μικρούς δερμάτινους πίλους. Οι υπηρε- 
ται καί άμαξηλάταί μέ τάς ωραίας των οικοστολάς. Οι ίππο· 
με τάς πολυχρώμους διασκευής των και το ώραιότερον πάντων 
-τά σχήματα καί αί άλληγορικαί παραστάσεις τών ελκήθρων, 
ποικίλλουσαι άπό τού κογχυλιου,έξ ου εςήλθεν ή Αφροδίτη μ.ε- 
χρι τού κύκνου, άπετέλουν εικόνα μοναδικήν εν τή γραφικό- 
ττ,τ·. της.

Αίφνης οί σύροντες τό ελκηθρόν μας ίπποι, φερόμενοι μετ 
ίλιγγιώδους ταχύτητος προσέκρουσαν έπί τίνος δένδρου καί αυ
τοστιγμεί έγώ μετά τού συνοδοιπόρου μου ευρεθημεν έζηπλω- 
μένοι έπί τού μαλακού— ευτυχώς—χιονώδους τάπητος, ολίγον 
φοβισμένοι μόνον, χωρίς όμως ουδέν άπευκταιον.

Τά άλλα έλκηθρα ήσαν ήδη είς μακράν άφ’ ήμών άποστα- 
σιν. Έ γώ δεν ήδυνήθην νά συγκρατήσω τόν νευρικόν γέλωτα, 
βλέπουσα τόν σύντροφόν μου κατάλευκον καί τανύοντα τά’ς 
χεϊρας καί τούς πόδας, όπως πεισθή ότι ουδέν τούτων συνε- 
τρίοη είς τό άπότομον έκεϊνο κατρακύλισμα. Τό κύκνειον άρμα 
μας είχεν άποχωρισθή είς τά έξ ών συνετέθη, μόνον δ ό ήνίο- 
χός μας έφαίνετο συγκεκινημένος, διότι έδει νά άναμεινωμεν εκει 
μέχφις ού τό έλκηθρον ^έπισκευασθή καί δυνηθώμεν άκινδύνως 
νά έςακολουθήσωμεν τόν δρόμον μας.

Μικρά καλύβη πολύ πτωχικού εξωτερικού ύψούτο πρά ήμών.
• Έκρούσαμεν τήν θύραν καί άνθρωπος τεσσαρακοντούτης, ά

γριος καί άντιπαθητικός έσπευσε νά μας άνοιξη. Τώ έζηγή- 
σαμεν τό αίτιον τής έπισκέψεώς μας καί χάρις είς καπίκιά τινα 
μάς προσέφερεν άσυλον, ύποσχεθείς μάλιστα νά βοηθήση τόν 
Αμαξηλάτην είς έπανοοθωσιν τού έλκηθρου.
?. “Εισήλθομεν έν τή καλυβη, εν ή μ.ετ εκπλη 0: ως μας ε ιό ο μεν

ώραιοτάτην γυναίκα ήν ήδύνατό τις νά έκλάβη ώς I αφαή/.ειον 
Παναγίαν. Έκάθητο έπί σεσαθρωμένου σκίμποδος καί εκράτει 
έπί τών γονάτων της μικράν παιδικήν έσθήτα. ’Έστρεψε προς 
ή μάς τούς γαλανούς καί μεγάλους οφθαλμούς καί χωρίς ούδα- 
μ.ώς νά έκπλαγή διά την άπροοπτον εκεί παρουσίαν μας, είπε. 
"Ηλθετε νά ίδήτε το μικρό μ.ου. Είσθε πολυ καλοί να τό ένθυ— 
μήσθε ένώ είναι τόσω πτωχόν. Αλλ αύτό συμβαίνει εις ολους 
τούς άρχοντας όσοιτόείόαν μιαν φοράν. Πάντοτε άμα περνούν, 
ζητούν νά τό ΐδουν ‘καί παλιν. Είναι τόσω γλυκό τά παιδάκι 
μου, τόσω εύμορφο! Νά τώρα μ έφιλησε και έβγήκε. Οά 
έλθη άμ.έσως γιατί μ.ού ύπεσχέθηκε νά. μ.ην πάη πιά κοντά σ . ον 
ποταμ.όν, όπου λυώνει ό πάγος. Νά και τό φορεματάκι οπου 
τού έτελείωσα καί θά τού βάλω άμα έλθη. Και λεγουσα ταύτα 
ήρξατο άσπαζομένη μ.ετά πάθους τό μικρόν φόρεμα.

Έν τώ  μ.εταξύ έφάνη επανιρχγίμ.ενος ό συζυγός της. Μόλις 
τόν είδε, ¿ψιθύρισε διά φωνής ύποκώφου : Με κτυπα διότι Μν 
θέλω νά πιστεύσω ότι τά μικρόν μας άπεθανε. Λέγει οτι έπνι- 
γηκεν είς τόν ποταμ.όν. Καί όμως κάθε βράδυ τό μικρό μου 
έρχεται καί τού άλλάζω τά  βρεγμενα φορεματακΐα του, μ.ε 
αύτό τό στεγνά.

Ή  φυσιογνωμία τού ά.νδράς έλαβε παρευθύς σκληροτάτην 
έκφρασιν : Είναι τρελλη, μάς είπε, αφότου απεθανε τό ,.αιδι
της καί περνώ ζωη μαύρη κοντά σ αυτήν. Είναι σάν π=θα— 
μένη. ’Άλλο τίποτε δεν τής δίδει ζωή, παρ αύτά τό φορεμα
τάκι πού έχει ’στά γόνατα.

Τώ έδωκα όσα χρήματα είχον μαζύ μου καί τόν παρεκά- 
λεσανά μη τ  ήν κακομεταχειρίζεται. Πλησιάζουσα δε πρός τήν 
ώραίαν παράφρονα τή είπον: Τι εύμορφο φορεματάκι: καί ,.ώς 
λυπούμαι πού δεν είδα τό μικρό !

Μέ ήρπασε τότε περιχαρής άπό τής χειρός και μου ειπε :
Αύριο νάρθήτε, θά σάς περιμένη.

Παοήλθεν έκτοτε πολύς καιρός. Τόσον πολύς ώστε έλπίζω 
ότι ή δυστυχής έκείνη θά μετέβη ήδη είς κόσμον καλλιτερον 
τούτου πρός συνάντησιν τού τέκνου της, διά το όποιον αι άδε- 
ξιοι χεύρες της είχον κατασκευάσει τό ώραΐον έκεϊνο φορεματάκι.

Σ Ε Λ Ι Δ Ε Σ  Ε Κ  Τ Ο Τ  Η Μ Ε Ρ Ο Λ Ο Γ Ι Ο Τ  

Α Π Ο Ρ Ο Υ  Κ Ο Ρ Η Ϊ
20 ΔΞκεαβοΊου 1890.

Πόσ-ςν τρελλήν χαράν αισθάνομαι σήμερον αναλογιζομενη 
ότι πρόκειται τέλος πάντων καί έγώ νά είσελθω εις τον μεγα- 
λον κόσμον, νά χαρώ, νά διασκεδάσω, νά χορεύσω μετα τών 
πλουσίων. Ναι !  χαίρω διότι ή προσεγγίζουσα πρώτη του έτους 
θά είναι δΓ έμέ ήμέοα έκτακτος, ήμερα χαρας και διασκεδα-

σεωί· * Ρ , .
Άπό τής χθές μοί είπεν ή Κ* Δ ., ότι θα λάβω και εγω 

μέρος είς τόν διοργανιζόμενον χορόν,τόν διδόμενον την πρωτην 
τού έτους διά τήν έπέτειον τού ονόματος αυτής. Μόλις το 
ήκουσα καί παρ’ ολίγον νά άρχίσΗ νμ πηδώ έκ τής χαρας. 
Ά λ λ ’ έστηλώθην άκίνητος όταν παρετήρησα ότι οφθαλμοί ως 
τού Άργου ήσαν προσηλωμένοι έπ’ έμού, οί άθώοι καί περί
εργοι οφθαλμοί τών τριών τής ΙίΆ Δ. θυγατέρων, ων απο 
τριετίας είμαι παιδαγωγός, χάοι; είς τήν συνδέουσάν με μετά 
τού Ι{™ Δ. συγγένειαν. Επρεπε λοιπόν νά κρατήσω . ί.) θ_
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σιν ¡7.0 υ, την αξιοπρέπειαν μου, ο Ο εν καί ξηρώς ευχαρίστησα 
την Κυρίαν και έσπευσα άμε'σως νά έμπιστευθώ εις τό προσφι
λές μ.οι σημειωματάριον, τόν έχέμυθον τούτον καί άχώριστον 
φίλον ¡7.0υ, δλην την άληθή καί άνυπόκριτον χαράν μου.

21 Δεκεμβρίου 1890.
«Ούδέν καλόν κάκότητος άμικτον» λέγει ή παροιμία καί 

τούτο δοκιμάζω καί εγώ έν τη περιστάσει ταύτη. Ή  χαρά 
μου όλη ή χθεσινή έψυχρολουτίσθη έκ του ακούσματος, ότι 
έπρεπε νά έχω καί ένδυμα κατάλληλον διά την περίστασιν. 
Έ γώ  δυστυχώς ουδέποτε άπά της εφηβικής μου ηλικίας απέ
κτησα φόρεμ-α ανοικτού χρώματος, ώς έκχρωματιζομένου καί 
φθειρομένου ταχύτερον, καί μη άνταποκρινομένου εις τάς αύ- 
στηράς υπαγορεύσεις του πτωχού μου βαλαντίου. Έ ξ  άλλου 
δέ άφοϋ δεκαοκταέτις άνέλαβον την παιδαγωγίαν κορασίδων, 
ών ή πρεσβυτέρα μόλις ήτο νεωτέρα μου κατά τέσσαρα έτη, 
έπρεπε βέβαια, καθώς μέ συνεβούλευσε καί ή συνετή μήτηρ 
μου, όταν μέ άπεχωρίζετο, νά προτιμώ τά  σκιερά χρώματα, 
ώς καί έν τοϊς λόγοις καί έν τοϊς έργοις τό σεμνόν, διά νά μη 
προσελκύω την προσοχήν κακοβούλων οφθαλμών, καί διά νά 
δύναμ.αι νά αντιπροσωπεύω την μητέρα εις τάς προσφιλείς μοι 
μαθήτριας.

Ά λλά  τώρα τ ί πρέπει νά κάμω ; Πρέπει βε'βαια νά ύποστώ 
την έκτακτον ταύτην θυσίαν, καί νά ίξοδεύσω τάς μικράς μου 
οικονομίας πρός κατασκευήν φορέμ,ατος, ένω προώριζον αύτά διά 
δώρα πρωτοχρονιάτικα τών μικρών μου αδελφών. Ά λ λ ’ αυτό 
μ.έ λυπεί. Νά άφήσω τάς άδελφάς μου χωρίς δώρα καί νά 
προτιμήσω τό φόρεμα; Νά χάσω όμως καί την άπροσδόκητον 
ταύτην ευκαιρίαν του νά θαυμάσω τόν μ.εγάλον κόσμον; Καί 
αύτό δυσάρεστον. Ας κάμω τό φόρεμ.α άφοϋ, μ.άλιστα τόσον 
γαργαλίζομαι καί υπό τής έπιθυμίας νά ίδω χορόν, καί διά τά 
δώρα σκέπτομαι κατόπιν.

1 ’Ιανουάριου 1891, 8η ώρα Μ. Μ.
Ω ! τ ι λαμπρά ένδυμ.ασια. Πόσον λυπούμαι, ότι δεν είναι 

παρούσα και ή μήτηρ μ.ου διά νά μέ καμαρώση ! Τά φόρεμά 
μου είναι ροδινον είνε απαραλλακτον μέ έκεϊνο, τά όποιον έφό- 
ρεσα κατά μ,ιαν έορτήν τοϋ μακαρίτου πατρός μου, όταν ήμην 
δέκα έτών, ένθυμοϋμαι άκόμη τάς έπιφωνήσεις καί τους άσπα- 
σμ.ους τοϋ πατρός μου, όταν με είδεν έστολισμένην. Ένθυμ.οϋ- 
μαι τάς φιλοφρονήσεις τών παρευρισκομε'νων φίλων, οίτινες δέν 
επαυον απο τοϋ νά μέ άσπάζωνται καί νά μέ άποκαλώσιν 
ώραΐον ρόδον. Τό φόρεμά μου είνε έπίσης ρόδινον, άλλ ’ έγώ 
έπαυσα πλέον άπά τοϋ νά είμαι ώραιον ρόδον. Έν τούτοις εί
μαι βεοαια ότι έάν με εβλεπεν ή μήτηρ μου τήν στιγμήν ταύ
την, ότε η χαρά καί ή συγκίνησις κατεπορφύρωσαν τά πρόσω- 
πον μου, δεν θά έδισταζεν άπά τοϋ νά μέ άποκαλέση καί πά
λιν ρόδον.

2 "Ιανουάριου 1891.
Χορός, διασκέδασις, χαρά, τιμή, ΰπόληψις τά πάντα προ

ϋποθέτουν πλούτον. ’Άνευ αυτών είναι έπίπλαστα. Λι’ έμέ, 
ήτις στερούμαι αύτοϋ ό χθεσινός χορός, δέν ήτο ώς τόν ώνει- 
ροπώλουν, ά λλ ’ έν μάθημα, μάθημα σκληρόν καί διδακτικόν. 
Αιεσκέδασα και έγώ ενόσω μέ έθεώρουν πλουσίαν. Διεσκέδασα 
ένόσω μέ έθεώρουν ώς άνεψιάν τού κ. Λ. (ώς είχε τήν καλω- 
σύνην νά μέ συστήση ά καλός μου θείος, χωρίς δυστυχώς νά 
πρόσθεση καί τά ο ίχοΜ άσχαΛος ΐώχ θυ\ ατέρωι- ¡>ου) ώς πλου- 
σιαν δηλ. καί πολύφερνον νύμφην, τήν οποίαν καί έσπευσαν

νά πολίορκήσωσι πάντες οί προικοθήραι. Εις μάλιστα ευτυχέ
στερος θεωρούμενος τών λοιπών κατώρθωσε νά γίνη ό άχώρε-1 
στός μου χαβαΑ.Ιιέξιος έκθειάζων άδιακόπως τάς χάριτάς μου 
καί τήν καλλονήν μου.

Έ γώ  δέ ήκουον καί έμεθυσκόμην άπο τους γλυκείς έκείνους 
λόγους του. Παράδοξον αίσθημα συμπάθειας καί φόβου, χχ_ 
ράς καί λύπης ήρχισε νά καταλαμβάνη τήνκαρδίαν μου. Ά π- 
εμακρυνόμην καί έν άγνοια μου εύρισκόμην καί πάλιν πλησίον 
τοϋ άνθρώπου έκείνου. Πρός στιγμήν έπαυσα νομίζω άπο τοϋ 
νά εΰρίσκωμαι έν μέσω τοϋ πλήθους καί τής τύρβης τοϋ χο- 
ροΰ, καί διά μαγικής τής φαντασίας είκόνος εύρέθην εις τήν 
πατρικήν μου εστίαν έχουσα περί έμέ τόν πατέρα μου, τήν 
μητέρα μου καί τόν ξένον έκείνον, όστις μ.οί ήτο πλέον οικείος 
καί φίλος. Καί τό όραμα τούτο έβλεπον υπνωτιζόμενη άπά 
τούς άπαστράπτοντας οφθαλμούς του καί λικνιζομένη άπά τούς 
μεθυστικούς λόγους του.

Ά λλ ’ άπά τής ώραίας ταύτης έκστάσεως μέ άπέσπασεν 
έλαφρά φίλη, ήτις έξαντλήσασα παντός είδους φλυαρίαν μέ 
έπλησίασε καθ’ ήν ώραν όλως άφηρημένη καί σχεδόν έκστα- 
τική έχόρευον τόν τετράχορον μ ετ ’ έκείνου, καί μοί είπε μετά 
ειρωνικής άφελείας. Ό  χορός δέν θέλει τόσην σκέψιν καί σοβα
ρότητα. Αέν είναι μάθημα γραμματικής ούτε τεχνολογίας.

Τί σχέσις υπάρχει μεταξύ τής γραμ.ματικής καί τής δεσποι- 
νίδος ; μήπως είναι μαθήτρια καί τήν πειράζετε ; ΰπέλαβεν 
έκείνος.

Χορεύετε λοιπόν υ.έ τήν δεσποινίδα χωρίς νά τήν γνωρίζετε ; 
Σάς τήν συνιστώ λοιπόν ώς έλλόγιμον διδάσκαλον τών οίκο
δεσποινίδων, είπε καί έξηκολούθησε τόν χορόν της.

"Ηρκεσαν αί όλίγαι αύται λέξεις νά σβέσωσι διά μιας τά 
πΰρ τών οφθαλμών του καί νά δεσμεύσωσιν άμ.έσως τήν λάλον 
μέχρι τής στιγμής έκείνης γλώσσάν του. Αθύμως καί βεβια- 
σμένως έξηκολούθησε τόν μετ’ έμοϋ τετράχορον. Έ γώ  έκπλη
κτος έπεζήτουν χορεύουσα τήν λύσιν τοϋ προβλήματος τούτου. 
Ό  τετράχορος έτελείωσε. Καί έκείνος μέν έσπευσεν άλλαχοΰ, : 
ϊνα έπιτηδειότερον θηρεύση,λυπούμενος διότι άπώλεσε τήν ώραν 
του, έγώ δέ όπως χαράξω έπί τοϋ σημειωματάριου μου τάς 
έκ τοϋ χοροΰ άλγεινάς έντυπώσεις μου.

1 Ιανουάριου 1892.
Είναι ή πρώτη τοϋ έτους καί πρόκειται πάλιν νά παρευ- 

ρεθώ εις τήν χορευτικήν τοϋ θείου μου. Ά λλ  όποια διαφορά 
αισθημάτων ! Δέν μέ συγκινεί πλέον τό ρόδινον ή ούρανόχρουν 
ή λευκόν χρώμα τοϋ φορέματος, ούτε πολυπραγμονώ πλέον 
περί αύτοϋ, διότι ένόησα, ότι όσον άπλούστερον ένδύομαι, το- 
σοΰτον όλιγώτερον διατρέχω τόν κίνδυνον νά έκλαμβάνωμαι 
ώς πολύφερνος. Ά λλά μήπως καί αυταί είναι ευτυχείς ; Σκληρά 
τύχη άθώας κόρης μέ έδίδαξεν ότι μεγίστους κινδύνους διατρέ- 
χουσιν καί έκεϊναι έν μέσω τοϋ πατρικού πλουτου και τής με
γάλης ευδαιμονίας.

Ό  προικοθήρας κύριος, όστις άγνοών τήν πτωχείαν μου μοι 
είχεν έπιτεθή κατά τά παρελθόν έτος, μετά τήν άποτυχίαν του 
κατέφυγεν εις άλλην, άληθώς πλουσίαν, την οποίαν καί κατώρ
θωσε δολίως νά σαγηνεύση.

Τήν εσπερίδα έκείνην έπηκολούθησε πολύκροτος μ.νηστεία
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ταύτην γάμος δυστυχέστατος. Καί ένώ έτος μόλις παρ- 
ήλθεν άπά τής γνωριμίας των, ώς σωτηρίαν της ή δυστυχής
επιζητεί σήμερον τό διαζύγιον.

Ό  ! τώρα δέν μεμψιμοιρώ πλέον διά τήν πτωχείαν μου ! 
’Απόψε θά ένδυθώ άπλούστατα, καί αν τις θα έχη την ευχα- 
ΐίστησιν νά χορεύση μαζή μου πρώτον θασυστηθω ποια είμαι. 
Διότι τό νά άκούη τις ψευδή εγκώμια καί πλαστούς επαίνους 
είναι ώς νά πληρώνηται μέ κίβδηλα νομίσματα.

Α ό μ ν *  θ ω μ α .

ΔΑΦΝΗ κ α ι  ΜΤΡΤ1Α
(A ta  τούς α ρ ρ α β ώ να ς  τ ή ς  δ εσ π ο ιν ίδ α ς  Ό λ γ α ς  Κ ο υ μ ο υ ν δ ο ό ρ ο υ )

Δ ά φ ν η . Ξ ύπ να  μ υ ρ τ ιά  μ ο υ ξ ύ π ν η σ ε  
Τ ή ν κόρην ν ’ ά ντ ’ κ ρ ύσ η ς  
Πού ν ύ φ η  σου τη ν  έσ τε ιλα  
Λ αμπρά  νά  μ ο υ  σ το λ ίσ η ς .

Έ κ ε ΐ π ο ύ  ίδ ή ς  ά γ κ α λ ια σ τα ίς  
Τα ΐ ς  Χ άρα ις ν ά  π ρ ο β ά λλ ο υ ν ,
’Κ εί π ο υ  Α γ γ έ λ ο υ ς  ε ύθ υμ α  
Τά κά λλη  τη ς  ν ά  ύ ά λ λ ο υ ν .

Θά ε ί ν ’ έκείνχχ. Σ τη γ λ υ κ ε ιά  
Θά τη ν  ίδ ή ς  μ α τιά ,
Νά τη ν  σ το λ ίσ η ς  ξ ύ π ν η σ ε ,
'Ω ραία μου μ υρ τ ιά .

Μγρτια . Ν αί, δ ά φ νη  μ ου, μ ’ ¿σ ή κ ω σ α ν  
Τά χ α ρ ω π ά  τρ α γο ύδ ια  
Και ά π λ ω σ α  το υ ς  κ ό λ π ο υ ς  μου.
Γ ιά  κ ύ ττα  τ ί λο υλο ύδ ια ,

Νά τη ν  σ το λ ίσ ω  έκο ύα  
Κ ι’ έ π λ ε ξα  τό σ τ εφ ά ν ι.
Β λέπο ι τ α ΐς  Χ άρα ις π ρ ο χ ω ρ ο ύν .
Ό  ά γ γ ελ ό ς  μ α ς  φ θά νε ι.

Ά λ λ ’ ά δ ικα  οΐ κ ό π ο ι μ ο υL |
Κ αί τά  σ το λ ίσ μ α τά  μου .’
Τ ην  β λ έπ ω  κα τα σ τό λ ισ τη  
Νά έρχ ετα ι ’μπρο στά  μου.

Τ ή ν  κ εφ α λ ή ν  τη ς  σ τέφ α νο ς  
Έ κ δ ά φ νη ς  π ερ ιβ ά λ λ ε ι 
Καί ό πο υ  σ το έύω  \ά τή ν  δω1/ W
Κ λω νά ρ ι δ ά φ νη ς  θ ά λ λ ε ι.

Ε ίνε δ ική  σ ο υ  προ  π ο λ λ ο ϋ  
Δέν έμ ε ινε  γιά, μ ένα  
Ούτε μ ια  θ έσ ις  κά ν  μ ικρ ή  
Γ ιά λο υλο υδ ά κ ι ένα .

ΛΑΦΝΗ. Δέν τή ν  έ κ ύ τ τα ξ ε ς  κα λά ,
Τ ο ύς  κ λ ά δ ο υ ς  μ ή ν  ά φ ίν η ς  
Ή  Δ ά φ νη  δέν κα τέλα β ε  
Τ όν τό π ο ν  τή ς  Μ υρ σ ίνη ς .

Γιοι σέ δέν γ ίν ε τ α ι  ποτέ 
Μ ιά θ έσ ις  ν ά  η ή ν  ε ίν ε~ μ
Καί σ τή ν  καρδ ιά  τ η ς  π ά ντο τ ε  
Π ιστό σ το λ ίδ ι μ ε ίνε .

Τ ή ς  κό ρ η ς ή σ τρ α ύ ε  μέ μ ια ς  
’Ω ραία ή μ α τ ιά  
ΚΓ έπ λ έχ θ η κ α ν  ε π ά νω  τη ς  
Ή  Δ ά φ νη  κ ι' ή Μ υρτιά .

Κ ι’ α μ έσ ω ς  τή ν  ¿φ ώ τ ισ ε  
Τ οϋ ή λ ιο υ  μ ιά  ά κ τ ΐνα  
Κ ι ’ έ π ε σαν  ά π ’ τό ν  Ο ύοανό 
Ε π ά ν ω  τ η ς  δυώ  κρ ίνα .

Τό ένα  τή ς  μ α ν νο ΰ λ α ς  τη ς  
Τ ή ς έρ ρ ιύε  τό χέρ ι 
Κ αί ό γ λ υ κ ύ ς  π α τέρ α ς  τη ς  
Τό ά λλο  τή ς  πρ οσφέρει.

Κ ι’ έσ τά ξα ν  δύω  δάκρυα  
Χ αράς σ ’ α ύ τή  τή  γή .
Καί δ ίφ ω νο ς  α ντή χ η σ ε  
Στά ϋ ύ η  π ρ ο σ ευχ ή .

Ά λ λ ά  κ ι ’ εδώ σ τά  χ α μ η λά  
Ετ’ χ ή ν  κ α θ ένα ς  σ τ έ λ λ ε ι 
Νά φ ε ύ γ ’ ή κάθε τ η ς  σ τ ιγ μ ή  
Σ αν γ ά λ α  κα ί σ ά ν  μ έλ ι.

Ν αί, ’Ό λγα  μ α ς , τή ν  ν υ μ φ ικ ή ν  
Έ σ θή τα  σου ένδ ύσ ο υ  
Κ αί ζήσε π ά ν τ ο τ ’ έ π ί γ ή ς  
Έ ν  μ έσω  Π αραδείσου.

12 Φεβρ. 1892. θίλασβΛ.

ΦΙΑΟΑΟΓΙΑΙ EEHEÎIAEÎ Tffl BÏÏATEPfll TOT ΒΑΣΙΑΕΑΣ
Χθες τό έσπέρας έδόθη ή δευτέριχ φιλολογική έσπερίς τών 

Θυγατέρων τοϋ Βασιλέως εν βριθούση καί πάλιν αιθούση τοϋ 
Φιλολογικού Συλλόγου «Παρνασσού». (

ΤΙ δεσποινίς ’Αριάδνη Δαμβέργη, λίαν εύγενώς προσηνέχθη 
νά άναγνώση ώραιαν μελέτην της, ήτις ένθουσιωδώς εχειρο—

ΟΤΥ̂Θυ) TwOtpOC TO'J (îUÀtVOTZTO'J X.CCI S/CÀt/C.OU 3ίΖ«ΟΧΤ̂ ]ρ.Ο J
Τήν λόγιαν δεσποινίδα δ«δέχθη£αν^ οί κ. κ. Βελούδιος, 

Μπεκατόρος καί Γαϊδεμβε’ργερ έκτελέσαντες ώραιοτάτην συναυ
λίαν. Τούτους δε πάλιν ό δραματικός ποιητής κ. Ά ντωνιάδης,( 
όστις άπήγγειλεν ώραϊόν του ποίημα.

ΙΙλείονας λεπτομέρειας έπί τής έσπερίδος ταύτης θέλομεν 
δημοσιεύσει προσεχώς.
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Μ Ι Α  Μ Α Ρ Τ Υ Σ  Τ Ο Υ  Σ Υ Ρ Μ Ο Υ ΒΕΚΡΑΣΙΜΟΣ Μ! (REMEIS)
Ή  δε<7~οινΐς Γόρδων, /tupíχ ίτ.Ι τών τιρ,ών της βχσίλίσ- 

<της Καρολίνας προ του χύτη νυ[Αφευθν), παρίστατο εις τους 
γάαους της άτυχους ταύτης ήγεαονίδος νυυ.οευου.ενης τον βα
σιλέα Γεώργιον τον Λ '.

Ή  δεσποινίς Γόρδων, ένδυου,ε'νη πάντοτε υ.ετά περισσής 
νάριτος καί κου.ψοτητος, θα ήδύνατο νά διαφιλονειαησνι καί 
πρός πολλάς έτι έζ ύρ/.ών, χαρίεσσχι κυρίαι καί δεσποινίδες 
της ώραίας πρωτευούσης αχς, τό γέρας της περί τό ένδύεσθαι 
καλλαισθησίας, το λέγω μ.’ δλον τόν ειλικρινή θαυμασμόν, ον 
αίσθάνοααι διά τά φυσικά καί επίκτητα θέλγητρά σας.

Δεδοαένου έν τούτοις ότι ή πρός τό άρε'σκειν εαφυτος τη 
γυναικί τάσις δύνχτχι νά άποβη ποόςενος πολλοΰ κακού διά 
πάσαν ριεθ’ ύπερβάλλοντος ζήλου χεριανώσαν καί τυρβάζουσαν 
de la grave question des chiffons η περί τού chic, άν προ- 
τιυ.άτε, ώς παρουσιαζούσης της γυναικείας ταύτης κλίσεως 
πολ,λοΰς σκοπέλους καί υφάλους, δεν θ’ άπορησητε, πιστεύω, 
άκούουσαι ότι ή δεσποινίς Γόρδων είχε την ολεθρίαν υ.ανίαν νά 
φέρη λίαν στενά ΰποδήαατα, τόσω στενά, ώστε ήτο ζητηυ.α 
πώς ήδύνατο νά κρκτή την ισορροπίαν βαδίζουσχ.

Κατά τούς γάαους τής κυρίας καί βασιλίσσης της ειγεν 
αύτη, ώς είκός, ρ.ίαν των τιαητικωτέρων θέσεων, φαντάζομαι 
δε καί φαντάζεσθε, πιστεύω, ομοίως όποιους άγώνας θά κχ- 
τέβαλεν, όπως λάμψη μετχ 'ύ τών λοιπών κυοιών τής αυλής.

Ή  τελετή ήν μακρά καί εις άκρον κουραστική, συνωστι
σμός, καί καύσων μέγας.

Ή  δεσποινίς Γόρδων άποκαμωμένη προσπαθεί οΰχ ήττον, 
καταβάλλουσα ήρωίκωτάτους πρός τοϋτο άγώνας, νά μειδιά, 
ά λλ ’ ό πόνος καθίσταται δριμύτερος καί ή ώχρότης της αυ
ξάνει, μόλις κρατείται εις τούς πόδας της, ολίγον δε πρά τής 
λήξεως τής τελετής κλίνει την κεφαλήν καί πίπτει έκπέμ- 
πουσα άσθενή στεναγυ.όν. .

Πάραυτα την μεταφέρουσιν άλλαχόσε, άπαλλάττουσιν αυ
τήν τών ενδυμάτων της, την άναπαύουσιν έπί ανακλίντρου, 
τη επιδαψιλεύουσιν έν ένί λόγω πάσαν δυνατήν περίθαλψιν, ή 
λιποθυμία έν τουτοις παρατείνεται, ούδεν δίδει αύτη σημεΐον 
ζωής. Τέλος επέρχεται εις τούς περί αυτήν ή σκέψις του νά 
τή άφαιρέσωσι τά  σανδάλια της. Μόλις τό εκ μετάξης περι
κάλυμμα, δπερ δίκην σφηνός κατέθλιβε τούς πόδας της, άπο- 
σπάται αυτών καί ή δεσποινίς Γόρδων έπανέρχεται εις τήν 
ζωήν, άλλα μόνον όπως εϊπη τάς όλίγαςταύτας λέξεις:  « Ήτ ο  
άπό συγκίνησιν, διότι είδον τήν βασίλισσαν» μεθ" δ άποθνή- 
σκει. Ό  κατεσπευσυ.ένως έν τούτοις προσκληθείς βασιλικός 
Άσκληπιάδης, έκ σεβασμού πρός τήν επιστήμην του βεβαίως, 
έπιστοποίησεν ότι ουχί ή χαρά του νά ϊδη τήν βασίλισσαν, ήν 
.έβλεπε δίς τής ήμέρας έπί τρία ολα έτη. αλλ' εγκεφαλική συμ- 
φόρησις, προελθοϋσα έκ τής εις τόν εγκέφαλον εισβολής του 
υπό τών κατηραμένων σανδαλίων συμπιεσθέντος αίματός,πρού- 
κάλεσε τόν άδοξον θάνατον τής μεγαλομάρτυρος ταύτης του 
συρμού.

Τό έπιμύθιον τού ιστορικού τούτου ανεκδότου, κυρίαι καί 
δεσποινίδες μου, είναι ότι προκειμ.ένου καί νά αρέσκωμεν έτι 
όφείλομεν νά εχωυ.εν πάντοτε ύπ όψιν ήμών τήν πολύτιμον 
συυ.βουλήν τού παμπονήρου Ταλλεύράνδου, de Γhomme Η 
double face, ώς τον άπολχλεϊ ό Λαμαρτϊνος pas trop de zèle.

Ά ν θ ίπ π η  I. Ι ία λ α μ ή δ ο υ .

( M o z a r t )
Κατά τά έτος 1791 έζη εις τήν Βιέννην, πτωχός τις εύπο

ρος παλαιών ενδυμάτων, ονομαζόμενος Rütt ler  ούτος είχε 
πολυάριθμον οικογένειαν καί τό μικρόν εισόδημα, όπερ έκ τού 
άθλιου επαγγέλματος του έκέρδιζε, μόλις ήρκει εις τά νά διχ- 
τρέφη νεαράν έτι σύζυγον καί δεκατέσσαρχ τέκνα, ών τό πρε- 
σβύτερον ήγε τό 16ον έτος τής ήλικίχς του. Καί όμως ό Rüt
tler μ ’ όλην τήν δυστυχίαν του ήτο καλοκάγαθος καί φιλό- 
φρων πρός πάντας, ό δέ πτωχός καί ό οδοιπόρος ουδέποτε 
έκρουον εις μάτην τήν θύοαν του.

Πρό τού πενιχρού καταστήματος τού πτωχού Rüttler, δι- 
ήρχετο καθ’ έκάστην άνθρωπος, τού οποίου ή σοβαρά καί συμ
παθητική φυσιογνωμία είλκυε τόν σεβασμόν καί τό ενδιαφέρον 
καί όστις έφαίνετο προσβεβλημένος ΰπό θανάσιμου άσθενείας* 
όταν ούτος έβλεπε νά σκιρτώσι πρό αυτού τά  τέκνα τού εμ
πόρου καί νά τόν χαιρετώσι, μειδίαμα διέστελλε τά  άχροχ 
χείλη του καί υψών τούς οφθαλμ,ούς πρός τόν ουρανόν έφαίνετο, 
ώς νά ηύχετο διά τά  άθώα εκείνα πλάσματα ύπαρξιν γλυκυτέ- 
ραν τής ίδικής του.

Ό  Rüttler είχεν επίσης παρατηρήσει τόν ξένον καί επειδή 
έζήτει πάσαν ευκαιρίαν, όπως φανή χρήσιμος εις τούς όμοιους 
του, κατώρθωσε νάλάβη παρά τού άσθενούς τήν άδειαν, όπως 
τώ  προσφέρη κάθισμά τ ι μετά τήν έκ τού συνήθους περιπάτου 
επιστροφήν του- εκείνος έδέχθη τήν προσφοράν καί καθ ’ έκά
στην πρωίαν τάτέκνα τού Rüttler διημ,φισβήτουν rô δικαίωμα, 
τού νά ετοιμάσουν τό δΓ αυτόν προωρισμενον θρανίον.

Ημέραν τινά ό ξένος έπέστρεψεν έκ τού περιπάτου ταχύτε
ρου τού συνήθους’ τά  παιδία τού Rüttler τόν περιεκύκλωσαν 
κατά τήν συνήθειάν των καί τώ  λέγουσι :

— Κύριε, κύριε, ή μ.ητέρχ μ.άς έδοσεν αυτήν τήν νύκτα μίαν 
ώραίαν μικράν άδελφήν.

Εκείνος τότε, στηοιχθείς έπί τού βραχίονος τού πρεσβυτέρου 
τών παιδιών φθάνει μέχρι τού κατωφλιού τού καταστήμαεος 
καί ζητεί άπό τόν Rüttler πληροφορίας περί τής συζύγου του" 
ό έαπορος ήτοιμάζετο νά έξέλθη καί άφοϋ τόν διεβεβαίωσε περΓ 
τής άληθείας τής είδήσεως καί τόν ηύχαρίστησε προσέθεσε :

—  Ναι, κύριε, ιδού τά 15ον όπερ μ.άς στέλλει ό θεός. λ';
-— Καλέ μ.ου άνθρωπε! άνέκοαξεν ό ξένος μ.έ φωνήν έμφαί-

νουσαν οδύνην καί συγκίνησιν, τούτο δεν θά προσθέση βεβαίως 
ευπορίαν εις τήν οικίαν σου, διότι είσαι πτωχός, καί σήρ.ερον 
τά  προτερήματα, ή τιμ.ή καί ή άρετή, ουδόλως έκτιμώνταΓ 
τότε δέ μόνον ίσως ά/αγνωρίζοντχι,όπόταν τις εΰρίσκεται πλέον 
έντάς τού τάφου’ άλλ’ είπέ μ.ου, εύρες άνάδοχον διά τό μι
κρόν σου ;

—  "Οταν τις είναι πτωχός, κύριε, οί άνάδοχοι δεν εύρι- 
σκονται εύκόλως’ άνάδοχοι τών τέκνων μου είνε διαβάται η 
γείτονες πτωχοί ώς έγώ.

— Ονόυ,ασέ το Γαβοιέλλαν ύπέλαβεν ό ξένος’ έγώ τώ  δίδω 
αύτό τό όνομα’ ιδού έκαιόν φιορίνια διά τό δείπνον εις 
όποιον θέλω παρευρεθή καί έγώ’ λάβε τα  θά μέ ύποχρεώση?·

Καί επειδή ό Rutiler έδίσταζε.
—  Λάβε, λάβε είπεν ό ξένος’ βλέπω έντός τού κχτκστη- 

μ.ατός σου εν βιολιού’ φέρετο καί θές αύτό έπί τ ή ς  τραπέζης’συνε- 
λαβον μίαν ιδέαν, τήν οποίαν πρέπει νά ρίψω έπί ταύ_χάρτου...
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| Γ ό  Rultler σπεύσας έλαβε τό βίολίον καί έθεσεν αύτό εις τάς 
Λ,ίΓ-α' τού ξένου, ούτος δε άρχισε νά κρούη φθόγγους τοσον

i  O k  * * * * * *  r * ™ ™  r
γ-στάν;ς άναγνωοίσαντες τόν έςοχον μουσουργέ» Mozart α,.ο 
Ιού’ς ήχους, οίτινες προσέβαλον τήν άκοήν των έσταμάτησαν 
« ύ ς  δίφρουςτων έν τούτοις, ούτος όλως άφωσιωμενος ει ςτην 
σύνθεσίν του, ούδεμίαν προσοχήν έδωκεν εις τό πλήθος, οπερ 
φ  περιεκύκλου’ έτελείωσε πάραυτα έρριψεν εις τό θυλάκιάν 
-ου δ,τι έγραψε καί παρακαλέσας τόν Rutiler νά τόν είδοποι- 
ήση τήν ήμέραν, καθ’ ην θά έτελεΐτο ή βάπτισις άνεχώρησεν, 
άιρήσας αύτω τήν διεύθυνσίν του.
F Τρείς ήμέραι παρήλθον καί ό ξένος δεν έφάνη πλέον’ μάτην 
τό θρανίον ετίθετο πρό τής θύρας τού καταστήματος’  ̂ μόνον 
τήν τρίτην ήμέραν μερικοί πενθηφοροΰντες καί με τους οφθαλ
μούς πλήρεις δακρύων έστάθησαν έμπροσθεν αύηού καί τό παρε- 
τήρουν μετά θλίψεως. Τότε ό Rutiler άπεφάσισε νά μεταβή 
¿ίδιος, όπως πληροφορηθή περί τού ξένου του’ πλην φθασας 
si; τό ύποδειχθεν οίκημα είδε τήν θύραν κεκαλυμμένην διά με
λανού υφάσματος, έντός δέ τής πενθίμως διεσκευασμένης αι
θούσης, εύρίσκετο φέρετρον πέριξ τού όποιου έκαιον πολυάριθ
μ ο ι  λαμπάδες καί πλήθος λογιών, καλλιτεχνιτών καί μεγι
στάνων'έθρήνει διά τήν άπροσδόκητον άπώλειαν του περιφανούς 
καλλιτέχνου.
... Εύθύς έμάντευσε τήν άλήθειαν’ εκει ευ.αθεν ούχι άνευ εκ- 
πλήξεως, ότι ό ξένος του, ό εύεργέτης του, ό μελλων άνάδο- 
χος τής θυγατρός του ήτο ό Mozart και ότι τήν κηδείαν .ού 
μεγίστου εκείνου άνδρός έπροκειτο νά. τελέσωσιν έντος ολίγου.

Ό Mozart άφήκεν εις το μικρόν του 'κατάστημα τον τελευ- 
ταιον μουσικόν στεναγμ.όν του’ εκεί έπι τού πενιχρού θρανίου 
καθήμενος συνέθεσε τήν πεφημ'.σμένην Νεκρώσιμον ωδήν Re
quiem.
|  (Έ κ  τοϋ Γαλλικού) Ά ρ ια τέ*  Κυρ ιάκού .

Γ Υ Ν Α Ι Κ Ε 1Α Ι  Φ Υ Λ Α Κ Α !

Μετά πολλής εύ,χαρισ.φεως πληροφορούμε»«. δϊι αί κ. κ. Στεκοόλη και 
Νάζου, μέλη τή; Οπό τήν προεδρείαν τής Α . Μ. της βασιλίσσης ε π  των φυ
λακών επιτροπής, άνελαβον άπό τίνος τήν διδασκαλίαν τών δυστυχών ουλακι- 
σμενο>ν γυναικών.

' Α ί φυλακισμένα· γυναίκες δεικνύοοστν εξαιρετικήν οιλομάθειαν καί προθυ
μίαν. συλλαοίζουσιν ήδη ελευθέριος, άκροώνται μετ' εύλαβειας της αναπτυςεως 
τοϋ θρησκευτικού μαθήματος, άπειρον 8 ’ έκδηλοϋσι προς τας ευγενεις κυρίας 
ευγνωμοσύνην δια τούς ύπέρ τής μορφώσεώ; των καταβαλλόμενους κδπους, 
καί διά τήν άγάπην καί στοργήν μεθ' ής αύται μεριμνώσι ύπέρ τής βελτιοίσεως 
τής τΰ'/ης τολν.

Α ί κυρίαι αυται διερμηνευουσαι θερμόν τή; Α . Μ. τής βασιλίσσης πόθον, 
εργάζονται ήδη πρός συλλογήν έράνοιν, διατεθειμένων εις ιδρυσιν ενταύθα γυ- 
ναίκείων φυλακών', έν αίς θέλαυσιν έγκαθειρχθή πάσαχαί έν ταίς διάφοροι; τοϋ 
κράτους φυλακαΐ; κρατούμεναι γυναίκες. Ό  σκοπός είναι ιερός, δεν αμφιοαλ- 
λομεν δέ 8τι θελει τύχει πάσης ένισ/ύσεως και υποστηρίςεως.

Β  I Β  Λ  1 Α
Ισ το ρ ία  τοϋ ΙΒ ' α ΐώ νο ;. ΙΙαρα του έκδοτου κ.. Γ . Ινασδόνη ήρξατο ήδη, 

ή τακτική έκδοσι; τής Ιστορίας του 1 0 ' αίο,νος. ώραιοτάτου καί πολυτελούς 
εικονογραφημένου συγγράμματος, απαραιτήτου δια πασαν οικογενειακήν βι- 
βλιοθηκην.

Το εργον τούτο συγγεγραααε'νον γλα^υρώς και καλλιεπώς ~χρά του yvtu- 
στοΰ εις τόν φιλολογικόν κόιυ-ον ςτυγγραφεως κ. ΓΙ. Κχοολιοου, εκό-.οεται εις 
φυλλάδια. "ΙιΙκαυτον φυλλαΟΐον τιμαται οραγρ.7)ς.

Τ6  ένδυμα έν τη καλλττεχνία . Τό ούραίον έν̂ τώ Παρνασσώ άνάγνω- 
σμα τοϋ κ. ’Αλεξάνδρου Φιλαδελφεως, ού περικοπάς είχε δημοσιεύσει ή «’ Ευη- 
μερίς τών Κυριών», έξεδόθη ήδη εί; καλλιτε/νικώτατον φυλλάδιον, τοϋ όποιου 
τήν άπόκτησιν συνιστώμεν ττρός τάς κ. κ. άναγνωστριας μ.α,.

Ι Ι Ο Ι Ι Ο Η Μ Α Γ Λ
*Η εύγενής καί φιλάνθρωπος τής πόλειό; μας δέσποινα κ. Αικατερίνη Μά- 

κρεθ, συνε·/ίζουσι τάς φιλάνθρωπου; τή; αοιδίμου μητρός της πράς ι̂ς, και 
προσερ/ομένη πάντοτε πρόθυμος εις πάσαν δυστυχή άρωγός. άπέστειλεν ήμιν 
δρ. 25 διά τήν έπί τής όδοϋ Κολοκυνθοΰς αρ. 34 δυστυχή Αικατερίνην Χα- 
τζοπούλου. ’Ανώνυμος έπίσης συνδρομήτρια άπέστειλεν ήμΐν επίσης δρ. 5.
' Αί τριάκοντα δραχμαί ένεχειρίσθησαν εις τήν δυστυχή τοϋ παράφρονος σύ

ζυγον, ήτις καί δΓ ήμών εκφράζει τήν ευγνωμοσύνην της προ; τας φιλανθρω- 
πους νυρίας.____________________________________________ __________________________

Ε Π Ι  Φ Τ Λ Λ 1  Σ

Τ Ο  Ε Γ Κ Λ Η Μ Α  Μ Ι Α Σ  Α Γ Ι Α Σ

— Αλλοίμονον, φιλε μου, άπ ν̂τησεν 6 Ροβέρτο; του οποίου η καρδια 
ϊπαλλεν ισχυρότατα. ’Αλλά πώς και που να ευρο>μεν τόν πειρασμόν αυτόν ό 
όποιος κρατεί, ώς λέγεις, τόν νουν της Μαγδαληνής.

— Και αν τόν ηυρα εγώ. Δηλαδη, εκείνον που είναι απο τότες ο πειρασμός 
κ*ι ο κακός διάβολος της έπαύλεως.

— Καί τό ονομά του, ήρώτησεν άπό κοινού ο Ρόοέρτος και η μητηρ του
ί*τρου.

— Ινορβόλ.
Ο Ροβέρτος άνεπηοησεν, ενώ ή κ. ΓερβαΙς εξέβαλε κραυγήν αγριας φρίκης. 

Ο νεανίας περίτρομος διά τήν νεκρικήν ωχρότητα και τάς σπασμωοικας κινή
σεις τής κ. Γερβαίς, τήν υπεστήριξεν επί τών βρα/ιόνων του, ενώ εκείνη ώς 
εν παραληρισμώ έλεγε : Ό  Κορβόλ ! . . . Πάλιν τό τέρα; αύτό ! Άνακτώσα 

;χ*· οε τάς πρός στιγμήν εγκαταλειψάσας αυτήν δυνάμεις : Ε ’.πετε Κοροολ, ό Πο- 
•ρος Κορβόλ, δεν είναι ετσι ;

Μάλιστα, κυρία. Τόν γνωρίζει καί ό κ. Ροβέρτος. Τψηλος,^μελαγχροι- 
με βλέμματα κατεβασμένα. άπό τά όποια δμως περνούν συχνά φλόγες, 

*"ό εκεινας πού δεν βλέπει κανείς εις ’μάτια -χριστιανών.
Και τί σέ κάμνει νά ναμίζης, δτι αυτός ό άνθρωπος εξασκει επιρροήν τινα

Κ;®3*1 τής όεσποινίδος Κερμαδέκ, ήρώτησεν ή κ. Γερβαίς.
— Πώς ! Ιχω πολλάς άφορμας νά τόν πιστεύω ώς τόν αληθή Σαταναν. 

Μήπως αφη-ιε είς τήν έπαυλιν καί κοντά ’στήν κυρίαν κανένα από τούς παλαιού, 
τού σπητιου υπηρέτας πού τήν άνέθρεψαν άπό μικρήν και τήν αγαπούσαν σαν 

τους. Μήπως Ικει πού πριν δταν ζούσε ή κυρία Μαγδαληνή δεν >πο- 
 ̂ ρούσε να τόν υποφέρη εμπρός της, δεν τά κατάφερε νά τόν διορίση διαχειριστήν

Τής ΠΕρ’.ουσία; της καί μέ ϊλλα λόγ1α δέν Οά γίνη μετ’ ολίγον xupfa Κορβόλ ;
' — Σύζυγος του Κορβόλ, άνέκρσξε μετά πόνου ή κ. Γερβαίς, ένώ 6 δυστυ- 

γής Ροβέρτος ’έπεσεν είς τις άγχάλας της, έχρηγνυμένος εί; τρομερού; λυγμούς. 
Καί δέν ευρέθη κανείς νά εμποδίση τό τρομερον τούτο τερατουογημα ;

Ό  συμβολαιογράφος κ Άρδουέν ¿δοκίμασε να έπιφέρη παρατηρήσεις τινάς, 
άλλ’ ή Μαγόαληνή έοήλωσεν ώρισμένως την απόφασιν της.

_  Ροβέρτε ! ’ Ροβέρτε ! άνεφώνησε μετ’ άγριας παραφορά; ή χ. Γερβαίς. 
’Ήχουσας ; Έξεγέρθητι, τέκνον μου. Ο ιερόσυλος αυτός γάμος δ̂ ν ..ροπ ι̂

vi τε-ντι· , . „ , .  , · .. ν Νομίζετε λοιπόν oj;  καί εγω οτι ο οολοφονος, ον ε^ητουμεν.
_  Να’· ό δολοφόνος τής χ. Κερμαδέκ, ό δήμιος σοΰ χαθω; χαι τη; δύστυ

χούς Μαγδαληνής είναι ό Κορβόλ. Ναι τό μητρικόν ένστικτον έπισφραγίζει
εν εαοί τήν βεβαιότητα ταύτην. ^

— Ναι ! έχεΐνο; οστις χατέσιρεψε τήν εύτυχίαν τ̂οΰ τέκνου μου, ο αθ/.ιος, 
οστι; τώ έκλεψε τήν εύτυχίαν καί τήν τιμήν του, οστις τέλος^εγενετο παραί
τιο; τή; πλήρους καταστροφής μκς, και τόν όποιον δέν αοί ειχον ονομάσει,
c'vai ό Κορβολ. ^
' — Αύτό;! είπεν ό νέος έκπληκτος. Εκδικούμενος λοιπόν τόν ευεργετην μου 

θά συνεκδικοΰμαι έμαυτόν ! ’Αλλά πώς Οά κ«τορ|ώσω τοϋτο, έγώ 6 κατάδικος, 
ό εξόριστος τής Γαλλία; ! Καί ό δυστυχή; νέος άνελύθη εις δάκρυα.

—  'Ο Θεός δέν είναι τόσον άδικο; ! άνεφώνησεν ή κ. Κερμαδέκ. ’Ό χ ι ! 
δέν θά άφίαη τόν χακοϋργον αύτόν ελεύθερον νά έπιτελέση τό νεον τούτο έγ
κλημα. Δέν θά έπιτρέψγι, δπω; ό δολοφόνος τής μητρός νυμφευθή την θυγα
τέρα, ένώ ό νέος ον'ή δυστυχής κατεδίκασεν  ̂θά άποθνήσκ, άθώος μεταξύ τών 
καταδίκων τής ύστάτη; κατηγορίας, μακράν τής ,’.ατρίδο; του, δυστυχής, -apa
πάντων έγκαταλελειμμενος.

— ’’Εχετε δίκαιον’, μήτέρ μου. Ό  Θεά; θά μέ βοηθήση νά δραπετεύσω. < 
Ή  κ . ' Γερβαίς οΥχρίασεν. Άνελογίζετο ή δυστυχής γυνή του; κινουνους,

είς ού; ό Ροβέρτος άπό τής στιγμής ταύτης θά έξετίθετο. Ώσεί ομως αίφνης 
ΰστάτην λαβοϋσα άπόφασιν άνεφώνησεν : "Έχεις οίκαιον, τέκνον μου. Θά ορα_



8 Ε Φ Η Μ Ε Ρ Ι Σ  Τ Ω Ν  Κ Υ Ρ Ι Ω Ν

Ε Β Δ Ο Μ Α Δ Ι Α Ι Ο Ν  Δ Ε Λ Τ Ι Ο Ν
' 0  βασιλεύς κρίνων, ώς λέγουσιν, ανεπαρκή τά μέτρα, άιινα ή 

κυΰέρνητις του κ. Δηλιγιάννη έλαβε προς άποσόβησιν τής οικο
νομικής κρίσεως, ¿ζήτησε τήν παραίτησιν του υπουργείου. Ά λ λ ’ οί 
κ. υπουργοί άπήντηταν ότι τυγχάνοντες τής εμπιστοσύνης τής Βου
λής άρνοϋνται νά παραιτηβώσι συγκαλέσαντες ?έ καί συνεδρίασιν τής 
Βουλής έδειραν έπιδοκιμασθεΐσαι τήν άπάντησίν των ύπο των 83 συ- 
νελθόντων κυβερνητικών βουλευτών. Ό  βασιλεύς τότε άπήλλαξε τής 
υπηρεσίας το ύπουργεΐον Δηλιγιάννη, άναθέσας τήν κυβερνησιν τής 
χώρασ, τοϋ κ. Τρικούπη άρνηθέντος νά άποδεχΟή αυτήν, εις τόν κ. 
Κ . Κωνσταντόπουλον οστις έσχημάτισεν ύπουργεΐον ώς έξης: Κ .  Κων- 
σταντόπουλος, πρόεδρος τοϋ ύπουργικοΰ Συμβουλίου, υπουργός τών 
εσωτερικών καί προσωρινώς τών Οικονομικών. Ν . Φιλάρετος τής 
Δικαιοσύνης καί προσωρινώς τών ’Εξωτερικών Κ . Παπαμιχαλό- 
πουλος τής Παιδείας. Ν . Μαστραπάς τών Στρατιωτικών καί Κ . 
Σαχτούρης τών Ναυτικών. — Τό νέον ύπουργεΐον όρκισθέν τήν παρελ- 
θοϋσαν Τρίτην, άνέλαβεν αυθημερόν τά καθήκοντα του. —  Α ί εργα
σία! τής Βουλής διεκόπησαν έπί 30 ημέρας.

Σ Υ Μ Β Ο Υ Λ Η
Π ώ ς ζ ω γ ρ α φ ί ζ ε τ ε  έπ ί  σ ιδ ή ρ ο υ .  'Εάν θέλητε νά ζωγραχίσητε σιδηροϋν 

"έπιπλον ή σκεύος, βρέχετε αυτό προηγουμένως μέ ζέον έλαιον, άοου δέ τό 
άφήσετε νά ψυ/ρανθή δύνασθε νά ζωγραφίσητε. Οί πόρο·, τοϋ -σιδήρου κλείον
ται ούτω καί ζωγραφίζεται ωραιότατα.

Σ Υ Ν Τ Α Γ Η
Ά γ γ ι ν ά ρ α ι ς  σ α λ ά τ α .  Καθαρίσατε καλώς τάς άγγινάρας σας. 'Αλατί

σατε τας. Βάλλετε’ τας νά βράσωσι μέ ϋόωρ, ώστε νά τάς σκεπάζη καί λεμόνι. 
Όταν είναι έτοιμοι, άφαιρεΐτε τά έξω φύλλα, κόπτετε πολύ λεπτόν μαϊντανόν, 
καί κάμνετε τήν σαλάταν σας θετουσα τό άνάλογον έλαιον, λεμόνι καί πιπέρι, 
καί τό ύπολειφθέν ύδωρ, τό ¿ποιον είναι γευστικιότατον.

ΑΛΛΗΛΟΓΡΑΦΙΑ

Καν Ε ί . Δ . Δ. Κ ύ θ ν ο ν .  Εΐ/ομεν λάβει επιστολήν έκ Πειραιώς, έν ή αας 
ύπεοεικνύετε τήν πόλιν ταύτην ώς οριστικήν διαμονήν σας. Έ κε ΐ έστέλλοντο τα- 
κτικώς μέ/ρι τοΰδε τά φύλλα. Ή δη συμμορφούμεθα πρός τάς οδηγίας σας. 
ΕύαρεστήΟητε έν τούτοι; νά άποστείλητε καθυστερούσας συνδρομές. — Μια

συνδρομητρία. Τήν έπιστολήν σας έλάβομεν ολίγον αργά. Χθές δέ μόνον έδιύ- 
καμεν την εύγενή προσφοράν σας εις την έπί τής όδοΰ Κολοκυνθοϋς πτωχήν _Ι 
Καν Ε . Κ . ’ Α θ ή ν α ς .  ’Ίσως. — Καν Εί- Κ . Ο ύ λ έ σ τ ι .  100 φρ. έλήφθησαζ 
Σας έγράψαμεν πρό πολλοΰ. ’Ήδη σας άποστέλλομεν Ικ 61 ζητηθέντα ήμερ0Ι 
λόγια, ώς καί άπόδειξιν. — Στ . Ινον Δ. Μπ. Γ α λ ά ζ ι ο υ .  ’ Επιστολή

ην
Μ α χ ρ ο χ ώ ρ ιο ν

Δημοσιεύεται σήμερον. — Καν Ε ί. Ν . Κ . " Α γ ιο ν  Γ ε ώ ρ γ ι ο ν .  Συνδροααί 
έλήφθησαν. Τό ΊΊμερολ. 1892 τιμαται δρ. 2. — Καν Κ . 11. ’Αθήνας.  Λίν 
δημοσιεύομεν άρθρα πολιτικά, ώστε άδυνατοΰμεν νά σας εύ/αριστήσωμεν. Ά λ  
λως τε είναι μετά τόσης τραχύτητας γεγραμμένον, ιϋστε καί πολιτικόν έάν ντο 
τό φύλλον μας δέν ήθέλομεν τό κατα/ωρίσει. — Κον Δ I I  Κ · Φιλιατρά 
Ποια ή παλαιά διαμονή σας ; — Κον Κ . Δ . Π . Σ ω ζ ο ύ π ο λ ι ν .  Νέα συνδρο- 
μήτρια ένεγοάφη. Έχρεώσαμεν τήν μερίδα σας. — Καν Α ί. Γ .  Μ. Μύκο
νον. Άποστείλατε συνδρομήν εντός συστημένης έπιστολής. —  Κον Σπ. Βλ.  
Λ ε υ κ ά δ α .  ’ Ελάόατε τήν πρό δύο μηνών άποσταλεισαν ύμΐν έπιστολήν μας ■ 
— Συνδρομητρία. Λευκόν φόρεμα δύνασθε νά φέρητε ώς νύμφη, δσον πρόσυα- 
τον καί άν είναι τό πένθος σας. Τά λοιπά μέλη τής οικογένειας σας μέλαν με
ταξωτόν μόνον διά τήν ημέραν τών γάμων σας. Μετά ταΰτα επαναλαμβάνουσι 
τό πένθος, Ινώ υμείς φέρετε έναλλάξ μέλαν μεταξωτόν ή λευκόν μάλλινον και 
μ=τά τόν γάμον σας. Ά λλα  χρώματα δέν δύνασθε νά φέρητε. — Δα I. Π.

εΟημοσιεύθη;
Άποστείλατε τι καταλληλότερον. Εύγνωμονοΰμεν δι ’ ένθουσιώδη αισθήματα. 
—  Καν Μ. Π . Ζ ά κ υ ν θ ο ν .  Χρήματα έλήφθησαν Εύχαριστοϋμεν. Ημερολό
για 91 έξηντλήθησαν. Δεν υπάρχει ούτε έν. — Καν Α . [. Κ . Δ α ρ δ α νέλ ια .  
Εύγνωμονοΰμεν δΐ εύγενε'ς Ινεργείας. — Καν Μ. Ζ . Α ί γ ι α λ ό ν  Σάμης· 
Έλήφθησαν. Εύ/αριστοΰμεν. — Κ . Κ . Α . Β . Μ. ’ Γ π ά τ η ν ,  Εϋ. Π. Κ . 
Κ ό ρ θ ιο ν ,  1. Σπ Λ . Ά ρ γ ο σ τ ό λ ι ο ν .  Β . Α . Δ. Κ α λ ά μ α ς ,  Αί. Γ . Κ . 
’ Α ρ γ ο σ τ ο λ ιο ύ ,  Μ. Δ. Π ά ρ ο ν ,  0 . Λ . ’ Τ π ά τ η ν .  Σύνδρομα! έλήφθησαν. 
Εύ/αοιστοΰμεν. Συμμορφούμεθα όδηγίαις σας.

ΠΑΓΚΟΣΜΙΟΣ ΜΟΥΣΙΚΗ ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗ 
ΛΕΙΨΙΑΣ ΚΑΙ ΒΙΕΝΝΗΣ

Τήν Διεθνή ταύτην μουσικήν βιβλιοθήκην αντιπροσωπεύει έν ’ΛΟήναις 6 
διευθυντής τής Φιλοκάλου Πηνελόπης κ. Άλεξιάδης. Οίον δήποτε τεμά/ιον 
τών ώραιοτέρων καί κλασικωτέρων μελοδραμάτων τιμαται αντί 40 μόνον 
λεπτών. Ό  κατάλογος τών εις τήν τιμήν ταύτην πωλουμένων τεμαχίων είναι 
έκτενέστατος, περιέχει δ’ έργα τών διασημοτέρων μελοποιών τοΰ κόσμου.

Κυρία μεσήλιξ, διδάσκουσα τήν ’Αγγλικήν καί Γερμανικήν ζητεί παραδόσεις, 
Α ί απαιτήσεις της είναι μετριώταται. Συνισταται θερμώς παρ’ ημών.

Κυρία γαλλίς διδάσκουσα πλήν τής Γαλλικής, φωνητικήν μουσικήν καί κλει- 
δοκύμβαλον ζητεί παραδόσεις. Φέρει άρίστας συστάσεις, και συνισταται θερ
μώς καί παρ, ημών.

πετευσης. Καί ό Θεός θά σέ προστατεύση, διότι πρέπει νά τιμωρηθή ά 
άθλιος εκείνος !

Η σ υν ά ντ η σες

Οΰδείς δύναται νά θεωρηθή άνθρωπος υπομονής, έάν αί περιστάσεις δέν τόν 
ήνάγκασαν νά ζητήση έκδούλευσίν τινα παρά τών δημοσίων υπαλλήλων έν δη- 
μοσίω γραφείω.

Εις τοιαύτην θέσιν εύρίσκετο υποκείμενόν τι γνωστόν μας, είσελθόν πρό 
ώρας όλης έν τοϊς γραφείοις τοΰ διοικητοΰ τής Νέας Καληδονίας έν Νουμέα. 
Μετά προσδοκίαν τριών έτι ώρών, έκλήθη τέλος ό ύπό ένδυμα -ροδίδων τήν 
εσχατην αθλιότητα αιτητης νά εκθεση τήν απαιτησιν του προ τοΰ γραμματέως 
οστις εξετε’λει χρέη ε’ισηγητοΰ παρά τώ διοικητή τής χώρας.

Τό όνομά σας, έπώνυμον, έπάγγελμα κ. χ. λ . ήρώτησεν ό δημόσιος 
υπάλληλος.

’ Ιούλιος Φλοριμόν, δραματικός ηθοποιός, γεννηθείς έν Παρισίοις, άπήντησεν 
ό εξεταζόμενος.

Εισθε άνευ πόρου ζωής καί ζητείτε νά άποσταλήτε εις Γαλλίαν δημοσία 
δαπάνη; Άλλά πώς εΰρέθητε εδώ ;

Ό  Φλοριμόν διηγήθη τότε πώς έπεχείρησε τήν άνά τήν ’Αμερικήν θεα
τρικήν περιοδείαν του, πώς ένεκα τρικυμίας τό μεταφέρον αύτόν καί τούς 
οπαδούς του πλοίον έξώκειλεν ε’ις Αφρικήν, πώς τέλος ήναγκάσθη νά ζητήση 
άσυλον εις Νουμέαν, ένθα έγίνωσκεν οτι ή Γαλλία άποστέλλει τούς καταδίκους 
της καί ένθα ύπήρχον άρχαί τής πατρίδος του, πρόθυμοι νά προσφέρωσιν αύτώ 
άσυλον καί νά τόν βοηθήσωσιν, οπω; Ιπανέλθη εις τήν γενέτειραν.

Θά ομιλήσω εις τόν διοικητήν, είπεν ό υπάλληλος, καί έλπίζω οτι θά σέ 
άποστείλη εις Γαλλίαν διά τοΰ άναχωροϋντος μεθαύριον άτμοπλοίου. Πέρασε 
αέριον, Γνα σοι δώσω ώοισμένην άπάντησιν.

Ό  Φλοριμόν έξήλθεν ευχαριστημένος διά τήν αίσίαν έκβασιν τής ύποθέ- 
σεώς του, καίτοι δέ πεινών καί μέ τό βαλάντιον έλαφρότατον, κατώρθου έν 
τουτοις νά ευρισκη οιάθεσιν και φαλλη στροφήν τινα έκ τών Ούγεννότων. Α ί
φνης στρέφων γωνίαν τινα τής όδοΰ εύρέθη πρό δύω άνθρώπων, ών ό έτερος

ναύτης. Έσταμάτησεν έκπληκτος και άποκαλυπτόμενος άνεφοίνησε μετά ζωη- 
ρας χαράς; Σεΐς εδώ, κύριε Δερός. Σεις! ώ εύεργέτα μου, και διά άμφοτέρων 
τών χειρών ήρπασε την χεΐρα τού Ροβέρτου, ην προσεπάθει νά φέρη εις τα 
χείλη του.

Ά λ λ 1 ό Ροβε'ρτος χαμαί νεύων άπέσυρε την χειρά του.
—  ΓΙώς δέν μέ αναγνωρίζετε, είπεν ό δυστυχής ηθοποιός έκπληκτος.
— Κύριε, άπεκρίθη ό Ροβέρτος. Έόώ δέν ονομάζομαι Δερός, αλλά κατά

δικος υπ’ άρ. 122.
— Σεις ! κατάδικος ! Ποιος είναι λοιπόν ό άθλιος εκείνος δικαστής, οστις 

έπετέλεσε τοιούτο κακούργημα !
Ό  Γοελάν μέχρι τής στιγμής ταύτης έμενε σιωπηλός. Εις τάς τελευταίας 

όμως λέξεις του Φλοριμόν εψιθύρισε : ”Ω ! βέβαια ότι ό κ. Ροβέρτος είναι 
αθώος ! Ό  ένοχος είναι ό άλλος !

—  Διατι λοιπόν κατηγορεισθε, είπεν ό αξιόλογος νέος, δακρύων και ζηΐων
παρά τού Ροβέρτου τήν άδειαν νά τόν Ιναγκαλισθή.

—  νΑκούσε, φίλε μου. Κατηγορούμαι ώς δολοφόνος και κλέπτης. Άλλα 
καιρόν δέν έχω νά σοι εκθέσω τώρα τά κατ' έμέ. ’Ακολούθησε τόν γηραιόν
τούτον ναύτην, δν επιφορτίζω νά σοι διηγηθή τήν ιστορίαν μου. ’Αποτεινό
μενος δέ πρός τόν Γοελάν. Όδήγησον είπε τόν άξιόλογον αύτόν νέον παρα 
τή κ. Γερβαίς. Είναι ειλικρινής και πιστός φίλος, δν ό Θεός μοι στέλλει ως 
βοηθόν κατά τήν κρισιμωτάτην ταύτην στιγμήν.

"Εσφιγξε περιπαθώς τήν χειρα, ήν ό ηθοποιός τώ έτεινε και άπεμακρύνθη·
Καθ’ οδόν ό γέρων ναύτης διηγήθη λεπτομερώς τά κατά τήν καταδίκην του 

Ροβέρτου πρός τόν Φλοριμόν.
’ Ακούσε, άπήντησεν ό ενθουσιώδης ηθοποιός. Και άν ήτον ένοχος ό *· Ι ’0- 

βέρτος θά έδιδα τήν ζωήν μου διά νά σοίσω τήν ίδικήν του, οστις ώς αληθή? 
ευεργέτης προσηνέχθη πρός με έν δυσχερεστάτη τού βίου μου στιγμή.

— "Ωστε ήσθε έτοιμος ; ..................
—  Τά πάντα διά τόν κ. Ροβέρτον.

( ’Ακολουθεί)


